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	Curriculum Vitae Europass
	

	
	

	Información personal
	

	Apellido(s) / Nombre(s)
	Victoria Culicovschi

	Dirección (direcciones)
	Corso Rosselli 105/10/I Torino (Italia) 10129

	Teléfono(s)
	
	Móvil:
	(+39)3341087602

	Correo(s) electrónico(s)
	vica042004@hotmail.com

	Nacionalidad
	moldava

	Permiso de residencia
	IO1229064 válido hasta 16/02/2013    (expedido por el estado Italiano (localidad Torino) me autoriza a trabajar)


	
	

	Fecha de nacimiento
	26/03/1987

	
	

	Sexo
	femenino

	Experiencia de trabajo

Fechas

2009

Profesión o cargo desempeñado

Intérprete jurídica en Tribunales de Lorca y Totana (Murcia)

Funciones y responsabilidades principales

Proporcionar la comunicación lingüística entre el juez y el imputado. 

Nombre y dirección de la empresa o empleador

SEPROTEC Traduzione e Interpretariato

Avd. Libertad Nº3 2ºC

30009 Murcia (Spagna)

Tel. +34 968 285 488

Fax: +34 968 285 385

seprotec@seprotec.com

Tipo de empresa o sector

Servicios de traducción e interpretación


	  2011 (actualmente)
Empleada en el Customer Center Iveco
Asistencia en el sector metalmecánico a nivel internacional. Mi responsabilidad son los mercados España, Francia e Italia.
  Iveco S.P.A.

  Lungo Stura Lazio, 15, 10156 Torino (tel. 011 224 7291)
   Asistencia internacional en carretera


	                                              Fechas
      Profesión o cargo desempeñado

        Funciones y responsabilidades                  principales
Nombre y dirección de la empresa o empleador

Fechas
Profesión o cargo desempeñado
Funciones y responsabilidades principales 
Nombre y dirección de la empresa o empleador
Fechas
Profesión o cargo desempeñado
Funciones y responsabilidades principales 
Nombre y dirección de la empresa o empleador
Tipo de empresa o sector

	  2010

  Intérprete

  Interpretar lenguas tales como el inglés, el francés, el ruso y el italiano en ámbitos de especialización comercial.

  Cámara de Comercio e Industria Oficial de Lorca (Murcia)

  Plaza del Caño, 3. 30800. Lorca 

  Tel. 968 47 74 88 / 968 47 74 88      

   Fax: 968 477 416

  2010

Traductora del Proyecto oficial para los inmigrantes en el municipio de Lorca

Traducir la página web del Concejo Municipal de Servicios Sociales en español a cuatro lenguas: francés, inglés, ruso y rumano. 

Concejo Municipal de Servicios Sociales de Lorca

Plaza de Carruajes s/n. Junto a Estación de RENFE

Telf.: 968 46 04 11 - 968 47 91 63 - 968 46 64 64

  Fax: 968 46 41 74 

  Dirección electrónica: http://www.inmigrantesenlorca.es 
   2009 - 2010

Intérprete jurídica en Tribunales de Granada

Proporcionar la comunicación lingüística entre el juez y el imputado.
OFILINGUA S.L. Traducción e Interpretación
Camino de Ronda nº 2, bajo 3. 18006 Granada (España)

Tel. (+34) 958 13 20 48 - 902 01 03 16

Fax (+34) 958 13 20 49 - 902 11 29 84

Email ofilingua@ofilingua.com 

Servicios de traducción e interpretación

	
	

	Fechas
	2009

	Profesión o cargo desempeñado
	Intérprete jurídica en Tribunales de Lorca y Totana (Murcia)

	Funciones y responsabilidades principales
	Proporcionar la comunicación lingüística entre el juez y el imputado. 

	Nombre y dirección de la empresa o empleador
	SEPROTEC Traducción e Interpretación

Avd. Libertad Nº3 2ºC

30009 Murcia (España)

Tel. +34 968 285 488

Fax: +34 968 285 385

seprotec@seprotec.com 

	Tipo de empresa o sector
	Servicios de traducción e interpretación

	Fechas

2009

Profesión o cargo desempeñado

Intérprete jurídica en Tribunales de Lorca y Totana (Murcia)

Funciones y responsabilidades principales

Proporcionar la comunicación lingüística entre el juez y el imputado. 

Nombre y dirección de la empresa o empleador

SEPROTEC Traduzione e Interpretariato

Avd. Libertad Nº3 2ºC

30009 Murcia (Spagna)

Tel. +34 968 285 488

Fax: +34 968 285 385

seprotec@seprotec.com

Tipo de empresa o sector

Servicios de traducción e interpretación


	2008

Guía turística del Castillo de Lorca

Explicar la historia del Castillo de Lorca a los visitantes, tanto en español, como en inglés, francés e italiano. 

  Lorcatur, Lorca Taller del Tiempo  

  Puerta de San Ginés, 1

  30800 - Lorca (Murcia) España

  www.lorcatallerdeltiempo.com  


902 400 047
   Turismo y comercio



	Educación y formación
	

	
	

	Fechas
	Octubre 2009 – septiembre 2010

	Cualificación obtenida
	Máster en Traducción e Interpretación

	Principales materias o capacidades profesionales estudiadas
	Especialización en Traducción e Interpretación jurídica, social y de conferencias. 

	Nombre y tipo del centro de estudios
	Universidad de Granada, Facultad de Traducción e Interpretación. 

	
	

	Fechas
	Septiembre 2005 – junio 2009

	Cualificación obtenida
	Licenciada en Traducción e Interpretación (Francés - Español)

	Principales materias o capacidades profesionales estudiadas
	Aprendizaje de la profesión de traductor e intérprete

	Nombre y tipo del centro de estudios
	Universidad de Murcia, Facultad de Traducción e Interpretación

	
	

	Capacidades y competencias personales
	

	
	

	Idioma(s) materno(s)
	Rumano / español

	
	

	Otro(s) idioma(s)
	

	Autoevaluación  Nivel europeo (*)
	
	Comprensión
	Habla
	Escritura

	Idiomas
	
	Comprensión auditiva
	Lectura
	Interacción oral
	Capacidad oral
	

	Francés
	
	C1
	Avanzado
	C1
	Avanzado
	C1
	Avanzado
	C1
	Avanzado
	C1
	Avanzado

	Inglés
	
	B2
	Intermedio
	B2
	Intermedio
	B2
	Intermedio
	B2
	Intermedio
	B2
	Intermedio

	Ruso
	
	C2
	Muy avanzado
	C2
	Muy avanzado
	C1
	Avanzado
	C1
	Avanzado
	C1
	Avanzado

	Italiano
	
	C1
	Avanzado
	C1
	Avanzado
	C1
	Avanzado
	C1
	Avanzado
	C1
	Avanzado

	
	(*) Nivel del Marco Europeo Común de Referencia (MECR) 

	
	

	Capacidades y competencias sociales
	Tengo la habilidad de interactuar con personas de diferentes culturas y nacionalidades gracias a la experiencia adquirida en el extranjero durante los años 2008-2009 en Lyon (Francia) ya que fui beneficiaria de una beca Erasmus. Soy capaz de comunicarme de una forma clara y precisa y me adapto fácilmente al trabajo en equipo. 

	
	

	Capacidades y competencias organizativas 
	Soy capaz de organizar el trabajo, estableciendo prioridades y asumiendo responsabilidades. He adquirido estas competencias a través de las diferentes experiencias profesionales mencionadas anteriormente, en las que se siempre me ha exigido respetar los plazos y los objetivos propuestos. Soy capaz de trabajar en situaciones de estrés y estoy acostumbrada a la relación con los clientes gracias a mis experiencias de empleo. Tengo disponibilidad para viajar. 

	
	

	Capacidades y competencias técnicas e informáticas
	Manejo diferentes aplicaciones informáticas del Paquete Office, como por ejemplo, Word, Power Point, así como Internet Explorer. Utilizo estas aplicaciones diariamente. Asimismo, trabajo con programas de traducción automática tales como Trados, Déjà-Vu o Multiterm. Conozco el procedimiento de las bases de datos y los procesadores de textos y los utilizo en el análisis lingüístico. 

	
	

	Permiso de conducción
	B1

	
	

	Otras informaciones


	Publicaciones: He publicado un artículo científico acerca de la lengua rumana en la página web oficial de la Escuela Normal Superior de Lyon (Francia). El enlace es el siguiente:
http://cle.ens-lyon.fr/1245588637891/0/fiche___article/&RH=cdl_esp000000 

Como persona de referencia contactar a Nicolás Campos Plaza, profesor catedrático de la Universidad de Murcia, Facultad de Traducción e Interpretación. 
Soy miembro de la Asociación Española de Traductores, Correctores e Intérpretes (ASETRAD).  
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Se autoriza a poseer y utilizar la información facilitada, para los fines de investigación del personal, en cumplimiento de la legislación sobre la confidencialidad. 
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